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Coouyk JI. A.
Kuiecvkuil nauyionanvnuii
JIH2GICMUYHUIL YHIgepcumem

CEMAHTHUYHA CTPYKTYPA MOBHUX OJUHUIIb
HA MO3HAYEHHSI CMAKOBUMX CEHCH BLJIIA
Y CYYACHIW HIMEIIBKIA MOBI

VY cydacHHMX JIHTBICTUYHHUX JOCHIDKEHHSAX MaHye AyMKa, L0 3pO3yMITH NMPUPOTY MOBH
MOJKJIMBO JIMILIE HAa OCHOBI BUBYEHHS JIIOJUHM 1 11 KapTWHU CBiTYy B Isiomy. MoOBHI mpobiemu
PO3TIAAAIOTECS Y TICHOMY 3B SI3KY 31 CIPUHHSTTSM, CBIIOMICTIO, MHCIEHHSM 1 MPAaKTUYHOIO
TIISITBHICTIO  ocoOucTocti. Omuc cimiB BiIOyBa€eThCA 3 ypaxyBaHHSAM iX CHPSIMOBAHOCTI Ha
MI03aMOBHY pEaJbHICTh, OCKUIBKM 1I€ MOXK€ OyTH IOCUTh MPOAYKTUBHUM JUUIsl BUSIBIEHHS IX
BJIACHE MOBHOTO 3MICTY.

[Ipobnema eqHOCTI MOBHM, MUCIIEHHSI 1 MOBHOT CBIAOMOCTI PO3IJISAAETHCS 3 aKIEHTOM Ha
ceManTnuHi ii acmektu. CHiBBITHOIICHHS (OPMH W 3MICTy MOBHUX OJWHHUIIb PI3HHUX DIBHIB,
MOBHOTO 3HAa4Y€HHA I I[03aMOBHOTO (EHLMKJIONEANYHOIO) 3HAaHHS Oa3yeThCsl Ha MaTepiani
YyTTEBUX O0paziB, mam’aTi Ta ysBIeHHA. PparMeHT OyTTS MPEIMETHOTO CBITY, BiIOUTHH B
eTHIYHIM CBIIOMOCTI, MOTpAIUIsi€ B aHAJOTIYHUN KPyrooOir MOTYTHOCTI Mi3HAHHS BHYTPIIIHBO-
AQHAJIOTIYHUX TOCTIMHKUX 3B’SI3KIB 1 CTA€ KUTTEBUM CHMBOJIOM-AJIETOPIEIO, MO 0a3y€eThCs BXKE HA
XYJOKHIN eKcrpecii CMUCIOBOT MepexiiHOCTi. 30BHIIIHI acolialii peaJbHOro OyTTS CTalOTh I
MOBIISl BHYTPIIITHHOIO 3BUYAE€BOIO CYTHICTIO [6, 14]. 3HaueHHS 3MiCTOBHO BIATBOPIOIOYMX MOBHUX
OJIMHHIIb 3HAYHO MIMPIIE POCTOTO MOHSATTS 1 MOKE MICTUTH iHPOPMAIIit0 eKCTPAJiHTBICTUYIHOTO,
KYJbTYpPOJIOTIYHOTO, Mi()OTIOETUYHOTO XapaKTepy 1 MpH I[bOMY BiJIOMBATH aBTOPCHKY MO3HUIIIIO.
Tomy iHoOpMaIltis 1€l OAMHUIII KAPTUHHU CBITY MOXE BKJIIOYATH SK BIIOMOCTI PO 00’ €KTUBHHIA
CTaH pedell y peanbHOCTI, TaK 1 BIIOMOCTI PO ySIBIIOBAHI CBITH.

249



Hayxkoeuii uaconuc HI1Y imeni M.I1./[pazomanosa

Jlo ManogocniPKeHHUX JIEKCHYHUX TPy HajleXaTh Ha3BH CMaKy, y SKHX BIAOMIIUCS
pe3yNbTaTH Mi3HAHHS JIOAMHOI0 CMaKoBHX sikocTeil. Cepenl eMmipiiiHMX BiI4yTTiB, BIACTHBHUX
JIO/IMHI, CMaKy HAJEXHUTh 0coOiMBa posb. BiH Bijirpae BaxiuBy (DYHKIIIO 3aXMCHHUX pEaKIiif
OpraHi3My Ha 30BHIIIHI TOAPAa3HUKH 1 MA€ BEJIUKE EMOILIMHO-TICUXOJIOTIYHE 3HAYCHHS ISt
moauau [4, 3]. CMakoBi BIAUYTTS SK YyTTEBUW PIBEHb Mi3HAHHSA, /HKEPENIO HAIIUX 3HAHB IMPO
MEBHUN BIJPI30K MIHCHOCTI BHUCTYMAalOTh NPEIMETOM BHBYEHHS pPI3HUX HAyK — MEIUIMHH,
ncuxoJorii, ¢iziosorii Ta iH.

VpaxyBaHHs T03aMOBHMX YWHHHUKIB TIPU JOCIHIDKEHHI CMAaKOBUX CEHCHOUTIN €
HEMHHYYUM, OCKUIBKM MOBI pa3oM 13 BIJIHOCHOI 3aMKHEHICTIO ii (OpMalbHOi CHUCTEMHOI
oprasizailii BIacTHBa IIMPOKA OPIEHTAIliS HA HABKOJUIIHINA CBIT. | €HETHYHO CMaKOBI BIAYYTTS,
K 1 1HII BUJIU YyTTE€BOTO Mi3HAHHA, CHOPMYBAIHCS Y MPOILEC] JOBrOTPUBAIIOT €BOJIIOLIIT JIIOIUHH
B yMOBaXx Ipalii 1 B3aEMOJIT 3 JOBKULISAM.

HesBaxkaroun Ha BelWKe 3HAYEHHS CMAaKy JJIsl KUTTEMSUIBHOCTI JIIOJIUHU, Y TIOPIBHSIHHI 3
IHIIMMH CEHCOPHO-PELIENITUBHUMU CEHCUOUTIAMU (30POBUMH, CITyXOBUMH TOIIO), BIH TPAIHUIIIITHO
BBAXKAETHCS MepUdepiiiHOI0 mepuerniielo. HeMoxIMBO OJHO3HAYHO CKa3aTH, HACKIIbKU
HEIOCIIPKEHICTh I1i€] mpoOjeMHu BH3HAYAETHCS BIACYTHICTIO IHTEpECy A0 Hel, a HACKIIbKH —
HESCHUM XapakTepoM camoi neprentii. Tak, 0 MuX mip MCUX0JoraM HEBIJOMO, SIK came XiMidHa
CTUMYJISIlISL OPTaHIB CMaKy IMEPETBOPIOETHCS B €JICKTPUYHI CUTHANH, SIKI MIOCTYHAIOTh 10 MO3KY
[13, 27]. HeonHO3HAaYHUM € BU3HAYEHHS TaKOX JIOKadi3allii LEHTPIB CIPUUHATTA CMaKy B KOpi
rOJIOBHOTO MO3KY [ 14, 32].

Takum xe HEBU3HAUEHUM € CTaTyC CMaKOBUX aTpuOYTIB 1 B MOBI. [l cBOro onucy cMmak
Mae HabaraTo MEHIIE CITiB, HIXK 1HII BIAIYTTS.

Haspamu Ha mo3HaueHHS CMaKy 4acTO BUCTYMAIOTh JIEKCEMH, MOXiAHI BiJ 00’ekTiB. Tak,
Hocii HiMelbKo1 MOBH ToBOPATH mpo “fruchtigen und harzigen Wein” — Teprike BUHO 3 apOMaTOM

cBikux @QpykriB, “Erdbeergeschmack” — cmak cynmmi, “metallische Geschmacksnoten” —
MeTaneBUi TpuBKyC. Sk moka3yioTh HacTymHi mnpukiaad: “beilender Geschmack des
Meerrettich” — mnexymuii cmak xpony, “kiihlender Geschmack des Pfefferminzbonbons” —
MPOXOJIONHUI cMak M’STHOI Kapamenbku, “scharfer Geschmack des Chilipfeffers” — roctpmii

CMaK “4quIiChKOro” Neplto, JUIsl CEMaHTU3allli KOHLENTIB CMaKy 3all03U4yI0ThCS BUPa3!U 3 IHIINX
chep 4yTTEBOTO CIIPUAHSATTS, HacaMIiepe i3 chepu JOTHKY, 30KpemMa TeMIepaTypH TOIIIO.

Bci mcuxoiiornm 3a3HadaroTh, IO CMaKOBI CEHCHOLIII OCOOJIMBO TICHO MHOB’A3aHi 3
nioxoBumu (B. H. Hocynenko, E.Tommmreiin, Jx. Bpynep, A.P.Jlypis ta im.). Lleit ¢dakr
3HAXOJIUTh CBOE B10Opa)k€HHs 1 B MOBI: oOuABa Ii MOJYCH MarOTh BEJIUKHUNA HaOIp CHIIbHUX
atpuOyTiB. OMH 1 TOM caMUli TPUKMETHUK BH3HAYa€ 1 CMaK IpeamMeTa, 1 oro 3amax. [likaBo Te,
IO JOCHTH YacTO IIi CJIOBA B)KHMBAIOTLCI II0 BiJHOIIEHHIO A0 HEICTIBHUX 00’€KTIB, SIKI MalOTh
neBHUHM cnenmdivyHuii cMmak 1 3amax. 3 oxHOro OOKy, HIMII roBopaATthk: “wiirziger Geruch einer
Speise” — npsiHMiA 3anmax crpasu 1 “wiirziger Geschmack einer Speise” — npstHuiA cCMaK CTpaBu; 3
iHmoro — “salziger Geruch des Meeres” — cononmii 3amax Mops 1 “salziger Geschmack des
Seewassers” — COJJOHHI CMaKk MOPCBhKO1 BOAM TOLIO.

VY cydacHiif HiMeUbKiii MOBI HEMae MPOCTUX CIIB CMaKy, SIKi OLIHIOIOTH HOro SK J00pHii
a00 moraHuii. 3 IIEI0 METOI0 BUKOPUCTOBYIOTHCS BUpasu: “es schmeckt gut” — e cmauno (cMmakye
nobpe), “‘es schmeckt schlecht” — e mecmauno (cmakye morano). IIpu Bu3HAYeHHI TOTO, IO
CIpUMaeThCS Ha CMaK, TOBOPSATH, 1110 1ka € rocTporo “scharf”, cBixoro “frisch”, mpicHoro “schal”,
cyxoro “trocken”: “es hat einen flachen, falschen Geschmack”, “es hat einen starken Geschmack”,
“es schmeckt trocken (z.B. Knéckebrot ohne Wasser oder griine Stachelbeeren)”, “es schmeckt
ranzig (z.B. saure Milch)”, “es schmeckt nach Salbei (z.B. Antilopenfleisch)”, “es schmeckt
schal”.

250



Cepia 9. Cyuacni menoenuii po3eumsy moeé
D ) 4L P )

[Ile onny wikaBy npoOieMy YTBOPEHHS 1 B)KMBaHHSA CMAaKOBHUX MOBHHUX OJMHHIIb 3yMOBIIIOE
PO3BUTOK Xap4yoBOi MPOMHUCIOBOCTI. Y Halll Yac A MacoBOIO CIOXXKHMBaua IIUPOKO JOCTYIIHI
IITYy4YHI Xap4oBi (CMaKoBi) MPOAYKTH: KPEMH, MOPO3UBO, JIKEPH, KyBajbHa r'yMKa i T.1. [12, 85].
VY 3B’43Ky 3 IMM JUIs ONKCY IITYYHO CTBOPEHMX CMAakiB y HIMEIbKIH MOB1 JJOCUTH MOIIMpEHA
TEHJICHIIIsI B)KMBaHHS Takux JjekceM, sk “Schokoladengeschmack des Likors” — miokomamgHmit
cmak Jikepy, “Erdbeergeschmack der Creme” — monyHUYHHI cMak Kpemy TOILO.

Jlo BracHe CMaKOBMX Ha3B, IO TO3HAYAIOTh OCHOBHI BHUJIOBI MOHSATTS €JIEMEHTapHOTO
CMaKy, y HIMEIbKili MOBI Halexarth JiekcemMu “‘sifl” (comomkwuii), “sauer” (kucmmit), “salzig”
(comonmit) 1 “bitter” (ripkuit). Cnmig 3a3HaYWTH, IO OCHOBHI CMakoBi aTpuOyTH, sIKi
BHOKPEMITIOIOTHCSI MOBOIO, TIOKJIAZICH]I B OCHOBY Kiacudikallii cMaKy B ICUXOJIOTii. Maiixke y BCiX
3aMpPOMOHOBAHMX CIHUCKAX OCHOBHUMH BUSBISIOTHCS COJOJIKUMN, TIPKUH, KUCIUH Ta coMoHwmiA [12,
84].

HoBi nmocmikeHHsT BUSBWIM HACTYITHUM 0a30BUH CMak: M’ SCOIMOAIOHHMI CMakK TiayTamaTy
(ckmaguuit edip abo cimp TIyTaMiHOBOI KHCIOTH, SIKA BHUKOPUCTOBYETHCS Y XapyoBid
MPOMUCIIOBOCTI SIK 3aMiHHUK coJii a00 MiJCHIIOBaY CMaky), JUIsl MO3HAYECHHS SKOTO HeEMae
€JIEMEHTapHOTO CJIOBA B €BPOINEUCHKUX MOBax, B T.4. 1 HIMEIbKIA, HAa BIAMIHY BIJl CXiTHO-
a31aTChbKUX: AMOH. umami, KWT. xian, iHmoHe3. gurih tomo [Geschmackwdrter im Chyenne,
Nordamerika // http: www. fortunecity.com/victorian/song/1147/taste].

Jlns HOMiHAIi BIACTUBOCTEH CMaKy HIMII BUKOPHUCTOBYIOTh TakoX cioBO ‘“‘herb”, ske
3aiiMae MpPOMDKHE Micie Mik “sauer” Ta “bitter” i BKa3zye Ha BIJICYTHICTH cononkoro: “herber
Wein” — Tepnke BUHO.

Bci mi mpuKMETHUKH y CBOEMY MPSMOMY 3HAa4€HHI XapaKTepU3YIOThCS BIACTHBICTIO
BUpaXXaTW O3HAKHU IMPEJAMETIB HE Yepe3 BIIHOIICHHS JO IHIIWX MPEeIMETIiB, dii 4u 00CTaBUH, a
BJIACHE CEMaHTHKOIO [7, 15].

Hacammepen cmakoBi BiU4yTTs OPIEHTYIOTHCS Ha MPOTOTHUIIOBI €TaJIOHH, BioOpaxkeHi y
TIyMayHUX CJIOBHHUKAaX: ILYKOp, MEA — €TaJOHH cojoikoro: “sil — wie Zucker oder Honig
schmeckend”, monun — ripkoro: “bitter wie Galle”, cinb — comonoro “salzig — nach Salz
schmeckend”, numon — kucnoro: “sauer wie Zitrone schmecken”. Bonn xapakrepusyors cMak
ki “siile Suppe” — conmoakuii cym, “siile Sofle” — conmoakuii coyc, “salziger Wein” — cononyBate
BHHO, “bittere Shokolade” — ripkwuii moxkomnan, “saure Milch” — kucne momnoko, “saure Pflaume” —
KHCTIa CIIMBa TOUIO.

[IpoTe cemaHTHYHA CTPYKTYpa IHMX JEKCEM HE OOMEXKY€EThCS JIUIIE MPSIMUMH 3HAYEHHSIMHU
Ha TIO3HAYCHHS BIIACTHBOCTEW Tki. 711 MPUKMETHUKIB, K TIO3HAYAIOTh CMaK, Ty’K€ BAXKITUBOIO €
“cMakoBa OIlIHKA”, sIKa PO3MEKOBYE TPHEMHE 1 HEMPUEMHE, IO B CBOIO YEpry 3HAMIILIO
Bi0Opa’keHHs P TBOPEHHI MEPEHOCHUX 3HAYCHb.

I3 ycix cMakoBUX BiIUYTTIB HAOUIBII SICKPABUM 1 ITOCIITOBHUM Y MOBHIM KapTHHI CBITY €
YSBJICHHSI PO COJIOAKHUI CMaK sIK HaWOpUeMHIMHN ans moauHu. Lle 1 mpueMHi 3ByKkH, 3amaxu,
JIOTHIKH, 1 IACTUBI, PAiCHI THI, MUTI, 1 TOYYTTS IIACTs, PaJlOCTi, 1 CJIbO3U MIACTS, 1 YSBICHHS PO
ONMu3bKy JIOAMHY, MPO IIOCh TapHe, 1 3BepHEHHS 10 KoxaHoro: “ein siifler Fratz*“ — crnaBHa
niBumHKa, “ein siiler Traum™ — wapiBHUI coH, “ein siiBes Geschopf“ — mune cTBOpiHHA, “ein
stiBes Kind*“ — wapiBHa nuTtHHa, “eine siilfe Musik™ — cenTuMenTanpHa My3uka, “siiller Duft quillt
aus dem Giérten* — conoakuii apoMaTt JOHOCHUTHC 13 cany, “traume siil!* — mprueMHUX CHOBHIIHD,
“siile Stimme* — conoakuii, mpuemHuii ronoc, “siiBes Kleid* — rapue marrs, “das siiBe Leben* —
COJIOZKE XKUTTH, “‘meine Siifle! — Most comoaka, KOXaHa.

Onnak, iCHy€ 1 HEraTHBHE MEPEHOCHE 3HAYEHHS, B OCHOBI SIKOTO JICKHUTHh YSBJICHHS PO
HaJUTUIIIOK COJIOJIKOTO, IO 33 aHAJIOTIE€I0 XapaKTepu3ye HaJAMIPHY JIaTiTHICTh, HEMIUPICTh: “‘seine
Reden sind siifl wie Honig® — #ioro cioBa conozxi sik Me (3aJeXUTh BiJl KOHTEKCTY, MOXKE MaTH i
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MMO3UTHUBHE 3HaYCHHs ), “‘ein sliBes Maul michen* — mignentyBaruce, Ta i came cioBoO “siil* Moxe
BUKOPHCTOBYBATUCH Y MOBIICHHI JJI1 BUPA)KCHHS HETraTUBHUX OLIIHOK. Le#t ¢akT, meBHO, CBIIYUTH
PO MOYYTTS MipH, Mponopiii y ¢i3ionorii i CBIIOMOCTI JIIOJUHU, TOPYIICHHS KO MPU3BOIUTH
710 3BOPOTHUX PE3YJIbTATIB.

VsBIIGHHsI TIPO COJIOJIKE y MOBHIM KapTHHI CBITY HacamImepea MPOTHUCTOITh TiIpKOMY 3a
LIJIOI0 HU3KOKI TEPEHOCHUX 3HaueHb: Iie 1 Tipki cnbo3u — “bittere Trdnen weinen®, Tipki
oOpa3znuBi cinoBa - “bittere Worte®, ripka iponis - “bittere Ironie®, ripka mons — “bitteres
Schicksal®, ripka Hyxnma “bittere Not” Tomro.

[Ipote mi mMpOTWIEKHI YSBJICHHS HE N0 KIiHIS CUMETPUYHI Y HaiBHOMY MOJICITIOBaHHI
ncuxiyHoro cBity: “bitterer Ernst™ - ripka mpaBma, “bitterer Harm* - ripka mewans, “bitterer
HafB* - mrota HenaBucts, “bittere Erfahrung® — ripkuii nocsin.

Kpim Toro, nexcemi “bitter* mpuramanHe 3HaueHHs migcwieHHs: “bittere Kélte™ - cumpHMiA
xonon, “bitterer Frost*™ — motuit Mmopo3, “bittere Schmerzen” — crpamHuii, CHIbHUIA O17Tb.

Acoriatiisi TipKoro y CBiIOMOCTI 3 HEMPUEMHHUM 3YMOBHJIA TaKOXK PO3BUTOK II€ OJHOTO
3HaueHHs 1€l sekcemu. CrmoBo “bitter” BXKHBA€TbCS MO BITHOUICHHIO JO 37101, YKOPCTOKOL
moauuu: “das Leiden hat ihn bitter gemacht” — crpakganHs 3poOmHiI0 HOro »opcTtokum, ‘“die
bittersetn Feinde” — Haii3anexmimri BOPOTH.

OpHe 3 MepeHOCHUX 3HAYEHBb TaKOi HA3BM HA MO3HAYECHHS CMAaKOBUX CEHCHOUTIH sk “herb”
BCTyMa€e B CHHOHIMIYHI BiJHOIIEHHS 3 TMEPEHOCHUM 3HAa4YeHHsM cjoBa “bitter” — TipKuii,
xopcrokuit: “eine herbe Enttduschung” — ripke posuapyBanus, “herber Spott” — xopcToka
Hacmimka. JlaHwii TPUKMETHHK BHKOPHCTOBYETHCS B PO3MOBHIH MOBI ISl XapaKTEPUCTHKH
BractuBocTel moauHu: “ein herber Charakter” — cyBopwmii xapakrep.

o cTtocyeTbcs mpuUkMeTHHKA “‘salzig® (coioHuit), TO BIH HAOMMXKY€ETHCS MO 3HAYCHHS
ripKoOro y HacTymHoMmy Bupasi: “‘salzige Trdne™ — ripki ciib03u (JOCIIBHO: COJOHI CIbO3HU), & Y
cloBocTiOyueHHsSX  “‘salziges Wasser — cosnona Boma, “‘salziger See® — comoHe 03epo
MPOTHCTOITh OJHOMY 31 3HA4YEHB JIeKceMH “‘siil* - mpicHmii: “sliBes Wasser* — nipicHa Boja.

Bupas “es fehlt Salz an der Suppe” xapakrepusye ar0AUHYy HyJHY, HEIliKaBy, sKiii Opakye
norenHocti, roctpotu. Ciib, SK BIOMO, € HEOOXITHHM CKJIaJ0BUM eleMeHToM Dxki. [lomiOHe
OLIIHHE YSIBJIECHHS, HA HAllly JYMKY, PO3BUHYJIOCS 3a aHAJOTIEI0 3 IMPICHOIO 1K€, HECMAdyHOIO
4yepe3 HEeJOCTATHIO KIJTbKICTh COJII.

[{ikaBUMH BUIAIOTHCS OIIHHI acoliiallii, moB’s3aHi 31 cioBoM “‘sauer” (kucauii). IleBHoO,
OCHOBOIO 00pa3y OLIHHHUX YSBICHb, SIKI XapaKTepU3yIOTh MOCMIIIKY, BUpa3 00IMYYs, HACTPIiM,
roJIoC, CIyryBaja rpumaca He3aJ0BOJICHHS BiJl KUCJIOTO CMaKky: ‘“‘sauer aussehen‘ — mMaTu KucCIui
BuUrysia, “sauer auf etw. reagieren” — OyTH He3aJ0BOJIeHUM, ‘“‘eine saure Miene machen® —
CKPUBUTH OOJINYYS.

VY neskux BWITAJKaX OKa310HATHHOTO BXKHBAHHS ‘‘sauer (KUCIMIA) MOXE BCTyNaTh B
CHUHOHIMIYHI BigHOmeHHs 3 “bitter” (ripkmii) y 3HaueHH] “TsOKKuH, Henmerkuid”: “das hat er sich
sauer verdient™ — me omy mictanock Henerko, “das Liigen kommt ihn nicht sauer an“ — liomy He
BaxxKo 30pexatu, ‘“‘es kommt mich sauer an“ — mMeHi1 mpuxoauThCs Henerko, “j-m das Leben sauer
méchen® - OTpy10BaTH KOMYCh KUTTH.

OTxe, MpU TBOPEHHI HOBUX 3HAYCHh CMAKOBUX CCHCHOLTIN B3a€MOMIIOTH PIZHOMAHITHI
YUHHUKY: (i3i070TIYHA TPUPOJA JIFOJWHH, 30KpeMa 3aJ0BOJICHHS YW HE3aJ0BOJICHHS, SIKE MU
BiTYyBa€MO Y KOHTAKTi 3 HABKOJIMILIHIM CBITOM; aHAJIOTOBICTh, METa(hOPHUHICTh 1 CTEPEOTUITHICTh
CIPUIHATTS 1 MUCJICHHS, 3aKpIIUICHI Yy MOBHIN KapTHHI CBITY; “BPOCTaHHS HOCIiB MOBU B MOBHY
KapTUHY CBITY, OCHOBY $IKOi CKJIQJalOTh $IK EMIIIpUYHA, JKUTTEBA, J1HOBAa MpPaKTHUKA, TaK 1
MpaKkTUKa iICTOpUYHO-KYyJIbTypHa [11, 25].

Takum umHOM, acomiamii eMIipUYHOT MOBCAKACHHOI CBIIOMOCTI BHPaXalOTh CKIIATHHIMA
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CBIT ICTOPHUYHOTO TMPOXO/KECHHS JIFOJICBKOTO CHPUMHSTTS 1 YSABICHb Kpi3b JOCBIA peanbHOTO,
MaTepiabHOTO Ta JYXOBHOTO JKUTTS Hapony. OIHHI YsBJIEHHS 30KpeMa OB S3YIOThCS 3
eTaJIOHAMH, CTEPEOTHIIAMH JIFOJCHKOI CBITOMOCTI, SIKi BIUIMBAIOTh HA CIPUUHATTS CBITY JaHUM
CTHOCOM.

Burkxopucmana nimepamypa:

L. ApytronoBa H.JI. SI3b1k 1 Mup uenoBeka. — M.: SI3b1xu pycckoil KynbTypsl, 1998.

2. Bpynep JIx. [Tcuxonorust mo3nanws / Ilep. ¢ anrn. K. W. badbunkoro. — M.: Iporpecc, 1977.

3. Bexomkas A. S3pik. Kynbrypa. [To3nanune. — M.: Pycckue cnoBapu, 1996.

4. laiinaenko 1.B. Ha3Bu Ha mmo3HaYeHHs CMaKy: €THMOJIOTIS, CEeMaHTHKa, (DYHKIIOHyBaHHS // ABTOped. IC. ...
KaHJ. Binon. Hayk. — 3amopixoks, 2002.

5. Tony6oBcbka 1.0. EtniuHi 0cO01IMBOCTI MOBHMX KapTHH CBiTy: MoHorpadisi, 2-¢ Buz., Bump. 1 pom. — K.
Jloroc, 2004. — 284 c.

6. Kapacuk B.W. fI3p1K0BO¥ KpyT: JTMYHOCTB, KOHIIEITHL, THCKypc. — Bonrorpan: [lepemena, 2002.

7. Kymenko A.B. CemaHTHueckas CTPYKTypa NpWIAraTeJbHbIX BKYCOOOO3HAUCHHH H WX JIGKCHYCCKOM
COYETAEMOCTH B aHIIIMHCKOM U PYCCKOM si3bIkax. // Jluc. ... kann. dumnon. vayk. — M., 1979.

8. Jlypust A.P. Tlpeaucnosue penakropa pycckoro usnmanus // bpynep k. Ilcuxonmorus mosHanus. — M.:
IIporpecc, 1977.

9. Muxaitnosa U.b. UyBcTBEHHOE OTpaXKeHHE B COBPEMEHHOM CO3HAHUU. — M.: MbIcnb, 1972.

10.  Cyxanenko H.W. OtpaxxeHne OOBIIEHHOTO CO3HaHHS B OOpa3HOW s3bIKOBOM KapTuHe mupa. — K.: Hayk.
oyMKa, 1992.

11.  Py3un W.I'. KorHUTHBHEIE CTpaTeruv IMEHOBAHHS: MOYCHI TICPLISIIIINH (3pEHHE, CITyX, OCsS3aHne, 0OOHIHUE,
BKYC) M UX BEIpXKCHUE B s3bIKE. // Bompock! si3piko3Hanms, 1994. — Ne6. — C. 79-100.
12.  Goldstein E.B. Sensation and perception. — Belmont, 1984.

Iwona M. A.
Kuiecokuii nauionanvnuii
yHisepcumem imeni Tapaca Illeeuenka

THILIAJIBHI ABPEBIATYPH SIK BUJI CKOPOUEHDb
Y ®PAHILY3bKI MOBI

IlocranoBka 3arajpHOi mMpoOJemMM Ta ii 3B’SI30K 3 HAYKOBMMHM I NPAKTHYHHUMU
3aBJaHHsAMH. CTaTTs NPUCBAYEHA OCOOJMBOCTSAM YTBOPEHHs, HAaIMCAaHHSA Ta (DyHKIIOHYBaHHS
HiLIaTpHUX a0peBiaTyp y (paHIly3bKiii MOBi. AKTYaJdbHICTh J0CTiI2KeHHs 3yMOBIIEHA MTOCTIHHO
3pOCTalOUYMM IHTEPECOM JIHIBICTIB A0 mpoliecy abpeBiamii, HaA3BUYANRHO MOIIUPEHUM Y CydacHii
¢paniy3bKiit MoBI, 11 BuaiB. [lutanHs ¢yHKIiOHYBaHHS iHimiadpHHUX aOpeBiaryp, iX opdorpadii
Ta BUMOBH MOTPEOY€E 3HAYHOI yBaru 3 OOKY TOCIIITHHKIB.

AHani3 ocTraHHiX gocairkeHb i myOaikaniii. fBumie abpesianii Oyno mnpeameToM
JNOCHiDKeHHs  OaratboX  BITYM3HSHMX Ta 3apyObkHux MoosHaBuiB  (O. I'. Kocapesa,
1O. A. JlazapeBa, O. II. [llanoBanosa, T.I. llenok, A.Mirrepan). [leski HOCHITHUKHA y CBOIX
mpargx I[IKaBUJIKCS THUTaHHSIM aOpeBiaTyp 3 Touku 3opy ix HamucanHa (I'. I'. Kproukos,
I. B. Cutnukosa, O. B. Cranicnas, H. B. babuenko).

HayxkoBi pesyabtaTn. AOpeBiaTypu, a0 CKOPOYECHHS, IIUPOKO BXKHMBAIOTHCSA Y TIpeci,
pekiami, Ha pajio, TeneOadeHHl, y HAyKOBO-TEXHIUHIN, XYJOXHIN JiTepaTypl, aKTUBHO
BUKOPUCTOBYIOTBCS Y PO3MOBHIM MOBI. CKOpPOUEHHSI KOYKHOTO IIapy JEKCUKH PI3HATHCS 32 CBOEIO
CTPYKTypoOIo, rpadiuHuM odopMIEeHHSM, YacOM ICHyBaHHS, BUMOBOIO. Po3BuTOK abpesiamii y
¢bpaHIy3bKiii MOBI HalfyacTillle MOSCHIOIOTh BHYTPIIIHBO JIIHTBICTUYHUMH MPUYUHAMH, 8 TAKOX
JTIE0  EeKCTPaJiHrBICTUYHUX  (aKkTOpiB 1  MDKMOBHUMHU  BIUIMBaMH.  AKTyanizauis
HaWpI3HOMAHITHIIHMX Cep KUTTA, PO3BUTOK OKPEMHX Tally3e HAayKd 1 TEXHIKH, PO3BHTOK
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